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ZMLUVA O SPOLUPRACI
uzatvorena podla § 269 ods. 2 zak. ¢ 513/1991 Za
Obchodny zakonnik v platnom zneni (dalej len
,zmluva”)

COOPERATION AGREEMENT
concluded in accordance with Section 269 Paragraph 2

of Act No. 513/1991 Coll. Commercial code as
amended (hereinafter referred to as , the Contract”

medzi

Zmluvnymi stranami:

Nézov organizacie: Kogice- Eur6pske hlavné
mesto kultary 2013, n.o.

sidlo: Kukuéinova &. 2, 040 01 Kogice, Slovensko
Statatarny zastupca: Ing. Jan Sudzina, riaditel
ICO: 35583461

DIC: 2022737871

Bankové spojenie: 0558235001/ 5600 (Prima Banka)

(d'alej len , organizator )
a

Nazov organizacie : Community Arts Lab XL,
Laboratorium voor Kunst en Samenleving
Statutarny zastupca: Sikko Cleveringa

sidlo: Bouwstraat 55, 3572 SP Utrecht, Netherland
1CO: NMO9PBRPO

DIC: NL 136777314B01

Bankové spojenie:198.3219.45, Benificiary: HET
VERTREK, Deventer ; '
Adresa banky: Zeist

IBAN: NL93TRIO0198321945

Swift code: TRIONL2U

(dalej len ,spoluorganizator”)

I. PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto  zmluvy, je zavdzok
spoluorganizatora poskytnat ~ organizatorovi
dvoch expertov Sikko Cleveringa aJan Brouwer
pre odborné konzultdcie pri vypracovani
stthrnného materidlu  zameraného na vyskum,
monitoring a evaluaciu dopadov projektu SPOTs
a komunitného umenia na kultarny a socidlny
rozvoj mesta Kogice, v celkovom pocte 95 hodin
v obdobi od 2.1.2013-31.12.2013

between

The Contracting parties:

Name of the organization: Ko$ice- European capital of
culture 2013, n.o.

Seat: Kukutinova & 2, 040 01 Kosice, Slovakia
Statutory body: Ing. Jan Sudzina, director

ID No.: 35583461

Tax ID No.: 2022737871

Bank account: 0558235001 /5600 (Prima Banka)

(hereinafter referred to as the ,Organizer "yandName
of the organization: Community ArtsLab XL,
Laboratorium voor Kunst en Samenleving

Statutory body: Sikko Cleveringa .
Seat:Bouwstraat 55, 3572 SP Utrecht, Netherland

ID No.: NM09PBRPO

Tax ID No.: NL 136777314B01

Bank account:198.3219.45, Benificiary: HET VERTREK,
Deventer

Address of the bank: Zeist

IBAN: NL93TRIO0198321945

Swift code: TRIONL2U

(hereinafter referred to as the , Co-organizer ”)

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

The subject of this Contract is the obligation of Co-
organizer to provide two consultants  Sikko
Cleveringa, Jan  Brouwer for  professional
consultation to Organizer during the working up of
the comprehensive material specialized on
research, monitoring and evaluation measuring the
impact of project SPOTs and community arts for
cultural and social development of the Kosice city

in period 2.1.2013 - 31.12.2013

o




I1. PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN
1. Pre naplnenie predmetu zmluvy sa zmluvné
strany dohodli na nasledovnom: '

. Zmluvné strany sa zavdzuja v tzke
su¢innosti spolupracovat’ pri priprave a realizacii
predmetu zmluvy.

J Zmluvné strany sa zavizujia navziom
pravdivo a v dostatoénom predstihu informovat
o vietkych jednaniach a podstatnych
skuto¢nostiach stvisiacich s predmetom zmluvy.

. Osoba zodpovednd za plnenie predmetu
zmluvy na strane Organizatora je Peter Germuska
- manaZér pre turizmus aregiondlny rozvoj,
+421918937331 peter.germuska@kosice2013.sk

e Osoba zodpovedna za plnenie predmetu
zmluvy na strane Spoluorganizatora je Sikko
Cleveringa.+31681592248 , s.cleveringa@zimihc.nl

2. Osobitné prava a povinnosti organizatora:
° spolupracovat na priprave podkladov

a poziadaviek pre obsahova napli, pripravit
pracovné priestory pre vsetky aktivity a
koordinaciu vSetkych aktivit.

. Organizator ~ sa  zavdzuje  uhradit

spoluorganizatorovi tieto naklady: honordre pre
lektorov, a hostujacich konzultantov - maximélne
vo vyske 9.544 Eur. Organizétor je povinny
zaplatit z uvedenej sumy dari podl'a §69 odsek 3,
zakona & 222/2004 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty v zneni neskorsich predpisov.

° Organizator  sa
optimalne  pracovné
z anglického jazyka

a pripadné  technické
konzultacii.

zavdzuje
podmienky,
do slovenského
zabezpecenie

zabezpedit
tlmocenie
jazyka
pocas

. Organizdtor  sa zavizuje  uhradit
spoluorganizétorovi dohodnuté naklady podla
predlozenej faktary a to bezhotovostnym
prevodom na tlet spoluorganizatora uvedeny
v zéhlavi tejto zmluvy najneskor do 30 dni od

dorudenia faktary na adresu Organizatora
uvedent v zéhlavi tejto  zmluvy, alebo
elektronicky na emailova adresu

blanka.berkyova@lkosice2013.sk.

II. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

1. The Contracting parties agreed for the purpose of
fulfilling the “subject of the Contract on the
following:

The Contracting parties are obliged to cooperate

closely at preparation and realization of the subject of

this Contract.

° The Contracting parties shall mutually inform

each other truthfully and in advance about all actions

and essential facts in connection with the subject of the

Contract.

. The person responsible for the implementation

of the Contract subject to the Organizer is Peter

Germuska - manager for tourisms,+421918937331,

email: peter.germuska@kosice2013.sk

o The person responsible for the implementation

of the subject of the Contract to the Co-organizer is

SikkoCleveringa+31681592248 )

s.cleveringa@zimihc.nl

2. Special rights and obligations of the Organizer:

¢ The Organizer shall cooperate in the preparation of
documents and requirements for the content,
workspaces for all activities and coordinat all activities.

The Organizer is obliged to pay to the Co-organizer
fees of the lecturers and external consultants in a
maximum amount of 9,544 €€. The Organizer is
obliged to pay tax from the abovementioned amount
according to the paragraph 69 section 3 of the Act
No0.222/2004 Coll. On value added tax as amended.

° The Organizer is obliged to ensure optimum
working conditions, translation of English language in
Slovak language and technical support during the
consultations.

The Organizer is obliged to pay the Co-organizer
agreed costs in accordance with the submitted invoice
by a bank transfer to the Co-organizer’s bank account
stated in header of this Contract, within 30 days from
the delivery of invoice to the Organizer's address in the
header of this Contract, or of e-mail address:
blanka.berkyova@kosice2013.sk.




o Vystavené faktiry musia obsahovat vietky
nalezitosti dariového dokladu v stlade s pravnym
poriadkom Slovenskej republiky. V pripade, Ze
faktdra neobsahuje poZadované naleZitosti, je

organizdtor ~oprédvneny vratit faktaru na

doplnenie alebo prepracovanie.

III. DOBA PLATNOSTI ZMLUVY

1. Zmluva nadobadda platnost dnhom jej
podpisania oboma zmluvnymi stranami

at¢innost nasledujucim diiom po dni
zverejnenia tejto zmluvy na webovom sidle
organizatora.

2. Zmluva sa uzatvara na dobu urditd od
02.1.2013 do 31.12.2013

ZAVERECNE USTANOVENIA

Zmeny tejto zmluvy je mozZné vykonat

pisomnym dodatkom k zmluve.

2. Pravne vztahy touto zmluvou neupravené sa
riadia prisludnymi ustanoveniami
Obchodného zakonnika ainych vseobecne
zavidznych pravnych predpisov SR.

3. Zmluva sa vztahuje aj na pravnych néstupcov
zmluvnych stran.

4. Tato zmluva je vyhotovena v dvoch
vyhotoveniach, kazda strana dostane po
jednom vyhotoveni. Zmluva je vyhotovena
v slovenskom a anglickom jazyku, anglicka
verzia ma pri vyklade zmluvy prednost.

5. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze tato zmluva
predstavuje ich slobodni avaznu volu, Ze
nebola uzavretd pod natlakom alebo za
nadpadne nevyhodnych podmienok aZe
zmluvné strany rozumeja jej obsahu a preto ju
na znak sthlasu podpisujt.
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The Issued invoices shall contain all particulars

of the invoice in accordance with the laws of the
Slovak Republic. If the invoice does not contain the
required elements, the Co-organizer is entitled to
return the invoice to the amendment or revision.

III.TERM OF THE CONTRACT

The Contract becomes valid on the day of its signing
by both Contracting parties and comes into effect on
the day following the day of making the contract
available to the public on the web site of the
Organizer.

The Contract is concluded for a definite period from
02.01.2013 till-31.12.2013

IV. FINAL PROVISONS
1.

This Contract may be
amendments only.

Legal terms not regulated by this Contract are
regulated by the provisions of the Commercial Code
and other generally binding legal acts of Slovak
republic.

This Contract is also binding for legal successors of
the Contracting parties.

This Contract is drafted in two originals; each party
shall get one original. This Contract is drafted in
Slovak and English language, for the purpose of
interpretation of the Contract, Slovak  version
prevails.

changed via written

. The Contracting parties hereby declare that this

Contract represents their free and serious will and
that it has not been concluded under pressure or
under demonstrably disadvantageous conditions
and Contracting parties understand its content and
therefore they attach their signatures.
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